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Ninth Resurrectional Gospel 
Saint John, Section 65 (Chapter 20: 19-31) 

Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third 
Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First 
Tone) Sundays after Pentecost. 

 
At that time, the same day at evening, 

being the first day of the week, when the 
doors were shut where the disciples were 
assembled for fear of the Jews, came Jesus 
and stood in the midst, and said unto 
them: Peace be unto you. And when He 
had so said, He showed unto them His 
hands and His feet* and His side. Then 
were the disciples glad, when they saw the 
Lord. Then said Jesus to them again: Peace 
be unto you: as My Father hath sent Me, 
even so send I you And when He had said 
this, He breathed on them, and saith unto 
them: Receive ye the Holy Spirit; whose-
soever sins ye remit, they are remitted 
unto them; and whosesoever sins ye re-
tain, they are retained. But Thomas, one of 
the twelve, called Didymus, was not with 
them when Jesus came. The other disciples 
therefore said unto him: We have seen the 
Lord. But he said unto them: �xcept I shall 
see in His hands the print of the nails, and 
put my finger into the print of the nails, 
and thrust my hand into His side, I will 
not believe. And after eight days again His 
disciples were within, and Thomas with 
them; then came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, and said: 
Peace be unto you. Then said He to Tho-
mas: Reach hither thy finger, and behold 
My hands; and reach hither thy hand, and 
thrust it into My side; and be not faithless, 
but believing. And Thomas answered and 
said unto Him: My Lord and my God. Je-

Евангелие воскресно девятое
От Иоанна 65, глава 20, стихи 19-31. 
Чтется в 9-ю (глас 8-й), 20-ю (глас 3-й), 

31-ю (глас 6-й), и 42-ю (глас 1-й) недели по 
пятидесятнице. 

 
Во вре́мя о́но, су́щу по́зде в день той, 

во еди́ну от суббо́т, и две́рем затво-
ре́нным, иде́же бях́у ученицы́ Его́ 
со́брани стра́ха ра́ди иуде́йска, прии́де 
Иису́с, и ста посреде́, и глаго́ла им: мир 
вам. И сие́ рек, показа́ им ру́це, и но́зе, и 
ре́бра своя́: возра́довашася же ученицы́ 
ви́девше Го́спода. Рече́ же им Иису́с 
па́ки: мир вам. Я́коже посла́ Мя Оте́ц, и 
Аз посыла́ю вы. И сие́ рек, ду́ну, и гла-
го́ла им: приими́те Дух Свят. И́мже от-
пусти́те грехи́, отпу́стятся им: и и́мже 
держите́, держа́тся. Фома́ же еди́н от 
обоюна́десяте, глагол́емый близнец́, не 
бе ту с ни́ми, егда́ прии́де Иису́с. Гла-
го́лаху же ему́ друзи́и ученицы́: ви́дехом 
Го́спода. он же рече́ им: а́ще не ви́жду 
на руку́ Его́ яз́вы гвозди́нныя, и вложу́ 
пе́рста моего́ в я́звы гвозди́нныя, и вло-
жу́ ру́ку мою́ в ре́бра Его, не иму́ ве́ры. 
И по днех осми́х па́ки бя́ху внутрь уче-
ницы́ Его́, и Фома́ с ни́ми. Прии́де Ии-
су́с две́рем затворе́нным, и ста посреде́ 
их, и рече́: мир вам. Пото́м глаго́ла Фо-
ме́: принеси́ перст твой се́мо, и виждь 
ру́це Мои́, и принеси́ ру́ку твою́, и вло-
жи́ в ре́бра Моя́, и не бу́ди неве́рен, но 
ве́рен. И отвеща́ Фома́, и рече́ Ему́: Гос-
по́дь мой, и Бог мой. Глаго́ла ему́ Иису́с: 
я́ко ви́дев Мя, ве́рова: Блажен́и не 
ви́девшии, и ве́ровавше. Мноѓа же и и́на 
знам́ения сотвори́ Иису́с пред ученики́ 
Свои́ми, яж́е не суть пи́сана в кни́гах 
сих. Сия́ же пи́сана бы́ша, да ве́руете, 
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sus said unto him: Thomas, because thou 
hast seen Me, thou hast believed; blessed 
are they that have not seen, and yet have 
believed. And many signs truly did Jesus 
in the presence of His disciples, which are 
not written in this book; but these are writ-
ten, that ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that believing 
ye may have life in His name. Amen. 

*The words “and His feet” are found only 
in the Slavonic. 

 
Ninth Exapostilarion 

While the doors were shut, O Master, 
Thou didst enter in and fill the apostles 
with the all-holy Spirit, breathing forth 
peace upon them; and Thou didst tell 
them that they have the power to bind and 
to loose. And on the eighth day Thou 
didst show Thy side and Thy hands unto 
Thomas. With him do we cry out: Thou art 
our Lord and God! 

 
Theotokion 

Thou didst behold Thy Son risen from 
the tomb on the third day, O all-holy Vir-
gin Bride of God, and didst cast off all the 
grief wherewith, as His Mother, thou wast 
afflicted when thou didst behold Him suf-
fering; and, full of joy, thou didst chant 
with His disciples, worshipping Him. 
Wherefore, save those who now confess 
thee to be the Theotokos. 

 
Ninth Evangelical Sticheron, Fifth Tone 
As in times past, it being late on the 

evening of the Sabbath, Thou didst stand 
before Thy friends, O Christ, by a wonder, 
the entry doors being shut, and didst de-
clare a wonder: Thy resurrection from 
among the dead. And Thou didst fill Thy 
disciples with joy, and impart to them the 
Holy Spirit, and bestow upon them the 

я́ко Иису́с есть Христо́с Сын Бо́жий: и 
да ве́рующе, живо́т и́мате во и́мя Его́. 
Ами́нь. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ексапостилларий 9-й: 
Заключен́ным, Влады́ко, две́рем яќо 

вшел еси́, Апо́столы испо́лнил еси́ Ду́ха 
пресвята́го, ми́рно ду́нув, и́мже вяза́ти 
же и реша́ти грехи́ рекл еси́: и по осми́ 
днех Твоя́ ре́бра Фоме́ показа́л еси́, и 
ру́це. С ни́мже вопие́м: Госпо́дь и Бог 
Ты еси́. 

 
 
 

Богородичен: 
Твоего́ Сын́а яќо ви́дела еси́ от гро́ба 

воскре́сша тридне́вна, Богоневе́стная 
пресвята́я Дев́о, всю скорбь отложи́ла 
еси́, ю́же подъяла́ еси́, я́ко Ма́ти, егда́ 
узре́ла еси́ стра́ждуща, и ра́дости ис-
по́лншися, со ученики́ Его́ почита́ющи 
Того́ поеш́и. Те́мже и́же Богоро́дицу Тя 
ны́не испове́дающих спаса́й. 

 
 

Утренняя стихира, глас 5-й: 
Я́ко в после́дняя лет́а, су́щу по́зде от 

суббо́т, предста́л еси́ дру́гом, Христе́, и 
чудесе́м чу́до известву́еши, заключе́ным 
вхо́дом две́рным, е́же из мер́твых Твое́ 
воскресе́ние. Но испо́лнил еси́ ра́дости 
ученики́, и Ду́ха Свята́го препода́л еси́ 
им, и власть пода́л еси́ оставле́ния гре-
хо́в: и Фомы́ не оста́вил еси́ в неве́рствия 
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authority to remit sins. And Thou didst 
not leave Thomas to be engulfed in the 
storm of unbelief. Wherefore, grant us also 
true understanding and remission of 
transgressions, O compassionate Lord! 

 

погружа́тися бу́ри. Тем́же пода́ждь и 
нам ра́зум и́стинный, и оставле́ние пре-
греше́ний, благоутро́бне Го́споди. 

 


